contains an immense number of words of foreign origin. The author seeks explanations
for this fact in the history of the language. In the course of the research, the author
draws a conclusion that etymological and stylistic characteristics of words are
interrelated. Among learned words and terminology the foreign element dominates the
native.

HEAD NOUNS IN THAT-COMPLEMENT CLAUSES AS A MEANS OF
CONVEYING STANCE: FUTURE RESEARCH PERSPECTIVES

Zelenakova M.
Pavol Jozef Safarik University, KosSice

Over the last several years, linguists have become increasingly interested in the
mechanisms used by speakers or writers to convey their personal feelings: in linguistics,
the semantic notion of stance refers to utterer’s standpoints, value judgements or
assessments. Stance expression conveys what attitude speakers or writers have about a
particular piece of information, how certain they are about its veracity, how they
obtained access to the information, and, likewise, what perspective they are taking.
Stance may be conveyed via various devices, the first one being grammatical ones, e.g.
noun that-complement clauses including head nouns that represent an object of our
interest. Besides nouns, there is a wide range of other grammatical devices that serve
this purpose, like verbs, adverbs and adjectives. Stance can be equally expressed to
different extents through value-laden word choice and paralinguistic devices (Biber,
2006: 87-89).

A great number of researchers discuss the type of nouns occurring in noun that-
complement clauses. Based on the category of general nouns first identified by Halliday
and Hasan (1976), these are abstract nouns whose specific meaning must be supplied by
the immediate co-text. Such nouns have been scrutinised from several different
perspectives, using a number of different definitions and terms.

According to Charles (2007), the most comprehensive treatment to the date is that
of Schmid (2000), who uses a corpus od 225 million words form the Bank of English in
order to identify and describe shell nouns and examine them form both a theoretical and
a functional perspective. He distinguishes shell nouns according to three criteria:
semantically, they characterise chunks of information of clause length or longer;
cognitively, they lead to temporary concept formation by the reader; finally, in terms of
text connection, they form a link to the stretch of text they refer to and thereby carry out
a discourse-organising function (Charles, 2007: 204). The term shell nouns, equally
used by Charles (2007) to talk about nouns requiring lexicalisation (or lexical
realisation) in their immediate context, is identically employed by Winter (1977), who
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states that a word such as allegation, theory or fact requires some kind of expansion in
the surrounding text.

Another authors, Biber et al. (1999), argue that it is an abstract head noun that can
be followed by complements, which complete the meaning of the noun, especially that-
clauses and infinitive fo-clauses. They stress that modality is one of the main semantic
features of such nouns. Complement that-clauses governed by nouns are used to express
the speaker’s stance towards the propositional content: the that-clause reports a
proposition, while the head noun reports the author’s stance towards the proposition. In
expression such as the assumption that the US have the right to invade in the first place,
the head noun assumption is the indicator of a stance towards the proposition, reported
in the clause the US have the right to invade in the first place: the utterer takes a stand
and expresses his position towards the clause (Biber ef al., 1999).

Kanté (2010) substantiates that modality is a common intrinsic feature to nouns
that license complement that-clauses; which is to claim that head nouns are modal
stance markers. In his study Mood and modality in finite noun complement clauses: A
French-English contrastive study, he pinpoints cross-linguistic and semantic evidences
to show that modality is one of the properties that enable nouns to govern that-clauses.
He is right to remark that the link between that-clauses and modality has already been
described in the literature, but the source of modality has not been fully identified. He
makes use of the British National Corpus for English examples, and FRANTEXT for
French ones. Then he searches his English corpus for twelve nouns, of which four are
epistemic, four deontic and four alethic, considering them to be prototypical
representatives of the three modality types (epistemic, deontic and alethic — the same
modality types are presented by Chevalier & Léard (1996)). His postulate is that the
unacceptability of nouns like /inguistics to govern noun that-clauses is due to the fact
that it has no evaluative property similar to the one e.g. philosophy has when it is a that-
taking noun. One can understand that the word philosophy governs a that-clause thanks
to its polysemic features, study of vs. opinion or attitude. But on the contrary, nouns like
linguistics, geography, chemistry, which share with philosophy an apparent co-
hyponymy, cannot license that-clauses because they lack the semantic feature opinion
or attitude. The idea resulting from this observation is that head nouns intrinsically
involve modal features that allow the speaker to express their opinions or attitudes: the
presence of a modality feature is a common property of that-taking nouns.

The diversity of terminology and attitudes towards the nouns as a means of
conveying stance can be further demonstrated by the research of Ballier (2007) who
talks about the function of head nouns as a testimonial cursor that enables the speaker to
express their stance about the modal status and the plausibility of the state of affairs
expressed in the that-clause (2007: 69). He uses the term noms recteurs to refer to such
nouns. Palmer (1986: 126-131) is convinced that complement clauses are used to imply
the attitudes or opinions of the speaker. For Halliday (1994), the above-mentioned fact
belongs to the class of nouns of simple facts (Halliday 1994: 267), and structures such as
the fact is that would be related to ordinary modalised propositions. Another terms that
have not been mentioned here are that of advance and retrospective labels, discussed by
Francis (1994), who founds his assumptions on behavioural patterns associated with
these words; signalling nouns (Flowerdew, 2003), concentrating on their connective

126



function, on the way in which they create textual links, both across and within clauses;
and unspecific nouns (Winter, 1982), carrier nouns (Ivani¢, 1991), complement that-
taking nouns, plus several other denominations of various origin.

In contrast to the ideas of linguists presented in these paragraphs, Quirk et al.
(1985) talk about marginal subordinator — thus stressing the syntactic function of head
nouns over and above their semantics. Quirk et al. (1985: 1231, 1260-61), but also
Huddleston et al. (2002: 965), differ in their perception of the issue in question, putting
forward their view that the ability of the nouns discussed to govern a that-clause is
justified by either their abstractness, or by their semantic relation to verbs or adjectives
they are derived from. Quirk et al. (1985) maintain that to govern such a clause, the
noun phrase has to contain a general abstract noun. Huddleston et al. (2002) offer a
sample of some sixty nouns, claiming that they are either derived from verbs and
adjectives or are morphologically derivative, indicating that nouns govern that-clauses
simply because they are derived from syntactic categories which are that-taking
structures themselves.

We argue that these accounts might not be fully adequate since neither all the
head nouns are abstract (e.g. picture, sign, slogan, etc.), nor all of them are derived from
verbs or adjectives: a good number of the nouns governing that-clauses are non-
deverbal, which simply means that they are not derived from verbs (idea, fact, story,
hypothesis, reason, principle, opinion, news, rider, etc.). The theories by Quirk et al.
and Huddleston et al. are thus not fully satisfactory and need further re-evaluation. For
our research purposes, we need to compile and analyse a massive parallel bilingual
corpus of EU texts from the area of civil law, as published in the Official Journal of the
European Union and on http://www.eur-lex.europa.eu/. The documents that can be
found there are commonly referred to as acquis communautaire. Having finished this
preliminary stage, we shall strive to find out what properties allow nouns to introduce
that-clauses. We intend to observe the noun that-pattern in stance constructions to find
out whether nouns licensing that-clauses are possible modal stance markers. We shall
base our research on a presupposition that nouns governing that-clauses are nominalised
expressions of modality. Our hypothesis finds its theoretical grounds in the works by
Biber et al. (1999), Ballier (2007), Chevalier & Léard (1996), Palmer (1986), Halliday
(1994), Kanté (2010) and several other scholars tackled in the paper.

We shall equally deal with the question whether there are any specific nouns that
govern noun that-complement clauses in EU legal texts, given the fact that the discourse
in question falls within the domain of ESP: legal texts contain specific head nouns that
do not occur in other genres, e.g. rider (that). Such nouns and their collocations may
provide legally significant shades of meaning. The interaction between the text genre
and the syntactic position of the structure in question might be of intriguing
consequences as well: in legal texts, noun that-complement clauses do not occupy the
position of subject, typical of other text genres. Another interesting issues to focus on
are systematic translation techniques and possible co-occurrence constraints in EU legal
translations as related to the structure under scrutiny. We shall equally ask whether there
is any distortion in the expression of stance engendered during the translation process
itself, given the fact that English is a EU pivot language.
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All these issues are supposed to represent a preliminary constituent of our future
research. The area of EU legal language from the perspective of stance and modality as
such has not been properly covered in any linguistic research so far; by our thesis, we
wish to contribute to the field in question and to help to fill in the obvious gap.

Literature

1. Ballier, N. 2007. La complétive du nom dans le discours des linguistes. In D.
Banks (eds.). La coordination et la subordination dans le texte de spécialité,
Paris: I’Harmattan, pp. 55-76.

2. Biber et al. 1999. Longman grammar of spoken and written English. Harlow:
Pearson Education.

3. Biber, D. 2006. University Language. A corpus-based study of spoken and written
registers. Amsterdam: John Benjamins.

4. Charles, M. 2007. Argument or evidence? Disciplinary variation in the use of the
Noun that patern in stance construction. In English for Specific Purposes (26), pp.
203-218.

5. Chevalier, G. & Léard, J-M. 1996. La subordination nominale: classes, sous-
classes et types sémantiques. In Linguistiche Arbeiten 351, pp. 53-65.

6. Francis, G. 1994. Labelling discourse: an aspect of nominal-group lexical
cohesion. In M. Coulthard (eds.). Advances in written text analysis. London:
Routledge, pp. 83-101.

7. Flowerdew, J. 2003. Signalling nouns in discourse. In English for Specific

Purposes, 22, pp. 329-346.

Halliday, M. A. K., Hasan, R. 1976. Cohesion in English. London: Longman.

9. Halliday, M. A. K. 1994. An Introduction to Functional Grammar. 2" ed.
London: Edward Arnold.

10.Ivani¢, R. 1991. Nouns in search of a context: a study of nouns with both open-
and closed-system characteristics. In International Review of Applied Linguistics
in Language Teaching, XXIX (2), pp. 93-114.

11.Kanté, I. 2010. Head nous as modal stance markers — academic texts vs. legal
texts. In Boch, F. and Rinck, F. (eds.). Enonciation et rhétorique dans [’écrit
scientifique. LIDIL 41. Grenoble: Ellug, pp. 121-135.

12.Palmer, F. 1986. Mood and Modality. Cambridge: Cambrigde University Press.

13.Quirk et al. 1985. A comprehensive grammar of the English language. London:
Longman.

14.Schmid, H.-J. 2000. English abstract nouns as conceptual shells. Berlin: Mouton
de Gruyter.

15.Winter, E. O. 1977. A clause-relational approach to English texts: a study of
some predictive lexical items in written discourse. In Instructional Science, 6 (1),
pp. 1-92.

*®

128



Summary

This paper briefly proposes future perspectives of our current research as a PhD.
student. Nouns under scrutiny have been analysed from very different perspectives,
using a number of varying definitions and terms. Our research aims at demonstrating
that head nouns occurring in complement that-clauses in acquis communautaire are not
used only for the lexical meaning that they convey, but also for a calculated and
particular modal meaning.

YAK 811.112.2°38
CTUIICTHUKA I KOMYHIKATUBHA ITPAI'MATUKA

IBanenko C.M.
Hayionanvnuti neoacoeiunuii ynisepcumem imeni M.I1. /[pacomanosa

CTUIICTMKY BBaXKAalOTh BiIHOCHO HOBOI MOBO3HABYOKO JMCLUILTIHOIO. Ii Bik
CTaHOBHUTH MPUOIMU3HO MIBTOPH COTHI POKIB. AJie KOJO NMUTaHb, SIK1 pO3TISAAIOThCA B 11
Mexax, He BUHUKIM 150 poOKiB TOMYy, BOHHM ICHYB&JIM THUCSYOJITTAMHU, 1 JIOJIU
HaMarajuch JaTh BiANOBIAI Ha HuX. Lle BimOyBanoch y Mexax 1 CbOTOJHI 3HAHOI
HAYKW/TUCUUIIIIHUA PUTOPUKHU.

CamMe MOHATTS «CTWIICTHKA» BHHMKIO Mpubiu3Ho 3a 100 pokiB g0 TOTrO, SIK
CTHJIICTUKAa BHOKPEMWJIACh y JIHIBICTUYHY AMCHMIUTIHY. Y HIMEUbKY BOHO OYJIO
3amo3u4yeHo 3 (QpaHIily3bkoi MOBU, Je Oyino Bimome mie Ha modarky XVYIII cr.
VYBaxka€ThCsl, 110 BIEpIIE HA HIMEIBKUX TE€peHaxX 1€ MOHATTS OyJ0 BXHUTO BEIUKUM
HiMenbkuM poManTukoM Hosaiicom (rpadom Ieoprom @imimom ®pinpixom ¢on
XapnenOeprom (Hardenberg) [10]. Inmii ctumicty MOB’SI3YIOTh BUHHKHEHHS I[HOTO
MOHSATTS B JIITEpATypHIA KPUTHI L1010 OLIHKU JiiTepaTypHoi cnanuuau Hosamica. Y
BCAKOMY pa3l MOHATTS BHHHUKJIO [JIS1 XapaKTEPUCTUKH CYKYMHOCTI CTHIICTUYHHX
3ac001B CTOCOBHO JITEPATYPHOrO0 TBOPY SIK KOHIJIOMEpPAT MOro CKIAAOBHX, TOOTO IJis
MO3HAYEHHS XapaKTePHUX O3HAK CTUIIIO XYI0KHBOTO TBOPY.

MeTo10 MTPONOHOBAHOT CTATTl € BU3HAYEHHS CHUIBHUX 1 BIAMIHHUX O3HAK TaKUX
BUJIIB CTWJIICTHKH, SIK (YHKIIIOHalbHA Ta KOMYHIKaTUBHO-nparmMatuyHa. [loctaBiena
MeTa CTaTTl BUMArae BUPIIIEHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb:

1. BuzHauuTu BHUTOKM KOMYHIKaTHUBHO-IIPArMaTHYHOTO 1 (YHKIIOHATBHO-

CTHJIICTUYHOTO TIOTEHIIIAJTy CTHJIICTUKY B @aHTUYHINA PUTOPHILL.

2. OxpecnuTd CHOUIbHI W BIIMIHHI puUCH (DYHKI[IOHAJIBHOI 1 KOMYHIKaTHUBHO-

parMaTuyHOi CTHJIICTUKU ChOTOJCHHS.
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